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RESUMEN 

La transferencia de tecnologías constituye un subsistema de la ciencia, la tecnología y la 

innovación que asegura la aplicabilidad de los resultados de la investigación científica, de 

ahí la importancia de comprender la terminología asociada a su gestión integral, con este 
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fin se elaboró un glosario de términos y definiciones sobre la transferencia de tecnologías 

aplicada a la salud pública. La investigación se realizó en la Universidad de Ciencias Médicas 

de Holguín, durante el período 2023- 2024, mediante un estudio descriptivo con el empleo 

de métodos y técnicas empíricas como la entrevista a informantes clave y la revisión 

documental. Se utilizaron los métodos teóricos de análisis-síntesis, histórico-lógico, 

inducción-deducción y la sistematización. Se obtuvo un glosario estructurado en orden 

alfabético que agrupa de manera organizada y contextualizada 100 términos y definiciones 

relacionados con la transferencia de tecnologías. De forma particular se utilizaron algunos 

términos que se crearon por los autores para enfocar su contextualización al sector de la 

salud. El glosario facilita la comprensión de la terminología científica y tecnológica asociada 

a la gestión de la transferencia de tecnologías. Su formato permite un manejo rápido y 

sencillo, toda vez que puede ser utilizado por estudiantes y profesionales de la salud y otras 

especialidades afines. 

Palabras clave: Glosario; Transferencia de tecnologías; Ciencia; Tecnología; Innovación. 

 

ABSTRACT  

Technology transfer is a subsystem of science, technology and innovation that ensures the 

applicability of the results of scientific research, hence the importance of understanding the 

terminology associated with its integral management, for this purpose a glossary of terms 

and definitions on technology transfer applied to public health was developed. The research 

was carried out at the University of Medical Sciences of Holguín, during the period 2023-

2024, through a descriptive study with the use of empirical methods and techniques such 

as interviewing key informants and documentary review. The theoretical methods of 

analysis-synthesis, historical-logical, induction-deduction and systematization were used. A 

glossary structured in alphabetical order was obtained that groups 100 terms and 

definitions related to technology transfer in an organized and contextualized manner. In 

particular, some terms that were created by the authors were used to focus their 
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contextualization on the health sector. The glossary facilitates the understanding of 

scientific and technological terminology associated with the management of technology 

transfer. Its format allows for quick and easy handling, since it can be used by students and 

health professionals and other related specialties. 

Keywords: Glossary; Technology transfer; Science; Technology; Innovation. 

 

RESUMO 

A transferência de tecnologia é um subsistema de ciência, tecnologia e inovação que 

garante a aplicabilidade dos resultados da pesquisa científica, daí a importância da 

compreensão da terminologia associada à sua gestão integral, para isso foi desenvolvido 

um glossário de termos e definições sobre transferência de tecnologia aplicada à saúde 

pública. A pesquisa foi realizada na Universidade de Ciências Médicas de Holguín, durante 

o período 2023-2024, por meio de um estudo descritivo com o uso de métodos e técnicas 

empíricas como entrevista com informantes-chave e revisão documental. Foram utilizados 

os métodos teóricos de análise-síntese, histórico-lógico, indução-dedução e sistematização. 

Obteve-se um glossário estruturado em ordem alfabética que agrupa 100 termos e 

definições relacionados à transferência de tecnologia de forma organizada e 

contextualizada. Em particular, alguns termos que foram criados pelos autores foram 

usados para focar sua contextualização no setor saúde. O glossário facilita a compreensão 

da terminologia científica e tecnológica associada à gestão da transferência de tecnologia. 

Seu formato permite um manuseio rápido e fácil, pois pode ser utilizado por estudantes e 

profissionais de saúde e outras especialidades afins. 

Palavras-chave: Glossário; Transferência de tecnologia; Ciência; Tecnologia; Inovação. 
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Introducción 

La transferencia de tecnologías (TT) se considera como un factor clave para incrementar la 

innovación en las organizaciones, fuente crucial de desarrollo económico, social y de 

transformación de la sociedad moderna. (1) El Sistema de Ciencia, Tecnología e Innovación 

cubano, tiene entre sus principales objetivos fomentar la generación, asimilación y 

aplicación de conocimientos y tecnologías (2) En este orden de ideas es necesario fomentar 

una cultura integral sobre la gestión de la TT.  

El desarrollo de esta actividad precisa del conocimiento de los elementos que distinguen 

este proceso. En tal sentido, los glosarios constituyen documentos de trabajo que disponen 

de información especializada sobre un tema determinado, de fácil acceso y en orden 

alfabético que brinda al lector la opción de comprender las palabras técnicas o 

desconocidas con una explicación precisa y coherente.  

La evolución de la terminología como ciencia en el siglo XX trajo consigo la elaboración de 

glosarios de mayor complejidad. En 1938, se publica el primer trabajo terminológico 

especializado de carácter internacional y profesional: el Vocabulario Electrotécnico 

Internacional en Londres por la Comisión Electrotécnica Internacional. (3) La tendencia 

actual de los glosarios busca una mayor comprensibilidad a través del uso de grupos 

nominales menos complejos. Las dificultades del lenguaje científico no están radicadas en 

la terminología, sino en la gramática, precisamente en la densidad lexical. (4) 

A pesar de la consolidación de los subsistemas de ciencia tecnología e innovación (CTI) aún 

persisten insuficiencias en el dominio de la terminología relacionada con esta actividad. En 

este escenario, los autores del presente estudio sintieron la necesidad de elaborar un 

glosario de términos y definiciones sobre la gestión de la transferencia de tecnologías en el 

sector de la salud cubano, para contribuir al desarrollo de este proceso, con la calidad y las 

demandas que exige el Ministerio de Salud Pública. 



VERSION ON-LINE: ISSN 1028-4818 

RPNS-1853 

 

 
 

Esta obra de Multimed se encuentra bajo una licencia 
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/ 

 

 

Métodos 

Se realizó un estudio de desarrollo tecnológico, de febrero 2023 a febrero del año 2024 en 

la Universidad de Ciencias Médicas de Holguín, con el objetivo de elaborar un glosario de 

términos y definiciones relacionados con la gestión de la transferencia de tecnologías 

aplicado a las ciencias de la salud. Se utilizaron los métodos teóricos de análisis y síntesis, 

para la selección de los términos y definiciones que forman parte del glosario y la 

descripción de las relaciones entre ellos para llegar a resultados conclusivos sintéticos, el 

histórico-lógico para la determinación de los antecedentes, caracterización y 

conceptualización del objeto de estudio en el sistema de salud cubano. 

Se emplearon los métodos y técnicas empíricas como la entrevista a informantes clave, la 

revisión documental y el criterio de especialistas. La entrevista a 30 informantes clave 

procedentes de la Dirección de Ciencia Tecnología e Innovación de la Universidad de 

Ciencias Médicas de Holguín y gestores de la Delegación territorial de Ciencia Tecnología y 

Medio Ambiente, facilitó la identificación de los términos más utilizados en el campo de la 

salud relacionados con la TT, y también de aquellos que denotaban mayor nivel de 

complejidad para su entendimiento.  

La revisión documental se enfocó a los documentos normativos del Sistema de CTI y la 

política científica y tecnológica cubana. Se revisaron bases de datos indexadas como: 

ScienceDirect, Springer Link, Google Académico y Dialnet. Fueron analizados los 

documentos metodológicos de los subsistemas de CTI de la Universidad de Ciencias 

Médicas de Holguín.  

Para comprobar la utilidad y pertinencia del glosario elaborado se utilizó el criterio de 

especialistas. El cuestionario aplicado consideró la concepción general del glosario, su 

formato, contenido, y la validez y vigencia de los términos y definiciones empleadas. El 

diseño del glosario tuvo como referente, la metodología de Gapper Sherry, la cual tiene en 
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cuenta, la determinación de la naturaleza del glosario, la definición del contenido y el 

formato. (5)  

Se agruparon los términos con definiciones similares y se seleccionaron aquellas más 

actualizadas y las que por su contenido respondieran con mayor exactitud al objeto de 

investigación. En algunos casos se fusionaron supuestos criteriales de varios autores para la 

obtención de una definición más completa y comprensible. Se incluyeron los términos que 

más se adaptan al contexto cubano y se conceptuaron otros términos internacionales a 

partir de la sistematización de los autores en esta área del conocimiento. Se tuvieron en 

cuenta los aspectos éticos de la investigación científica para el desarrollo de la investigación. 

 

 

Resultados 

Glosario sobre transferencia de tecnologías aplicado a la salud pública. 

La obra consta de 25 términos y definiciones. Se incluyen de forma particular algunos 

términos que se han contextualizado a las ciencias de la salud, para su mejor comprensión 

y utilización por parte de los profesionales de este sector. 

Aa: 

Absorción de tecnologías: es la habilidad de la organización para identificar, asimilar, 

transformar y explotar el conocimiento que proviene del entorno. 

Adopción de tecnologías: proceso a través del cual un individuo, organización o sociedad 

selecciona y utiliza exitosamente una tecnología. 

Asesoría especializada: es una modalidad de atención centrada en mejorar la comprensión 

y dominio de contenidos básicos para favorecer el proceso de aprendizaje y lograr la 

certificación por nivel.  

Asimilación de tecnología: proceso que se realiza para incorporar a la práctica diaria, el uso 

de una tecnología no empleada antes en el país o en la provincia. Esta tecnología puede ser 

original o no, autóctona o importada y ha de producir beneficios a la salud y la economía. 
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Asistencia técnica y de servicios: es la prestación de asesoramiento técnico y/o servicios 

especializados fuera de lo contemplado por derechos de propiedad intelectual o secreto 

industrial. 

Cc: 

Canales de difusión de tecnologías: son los mecanismos empleados para difundir los 

productos tecnológicos ante potenciales clientes o receptores.  

Colaboración coordinada: se refleja en la integración vertical y horizontal, la 

intersectorialidad, interinstitucionalidad, transdisciplinariedad y la solidaridad que son 

esenciales para lograr la aplicabilidad de las tecnologías.  

Canales de transferencia: son los medios o vehículos, formales o informales, a través de los 

cuales se transfiere el conocimiento y la tecnología. 

Consultoría tecnológica: se trata de un asesoramiento dedicado a enseñar a las 

organizaciones a cómo utilizar las tecnologías, para estar más capacitados y enfrentar los 

desafíos que se impongan.  

Ee: 

Emisor: es el proveedor, suministrador o generador de la tecnología. 

Evaluación tecnológica: es el estudio encaminado a examinar las consecuencias sociales 

más amplias de la introducción de una tecnología nueva, la ampliación o extensión de una 

tecnología existente, o la repercusión de una tecnología de uso no evaluada previamente. 

Ff: 

Factibilidad: valoración técnico económica del objetivo económico-social a que se debe dar 

solución y las posibles formas de lograrlo, calculándose el costo de las vías alternativas para 

obtener el resultado y su aporte, o sea, invertir un gasto para obtener un beneficio. 

Gg: 

Generalización: proceso de asimilación e implantación por parte de los Organismos de la 

Administración Central del Estado, Territorios, Empresas y otras Entidades Estatales, de 

aquellos resultados científicos y técnicos ya probados y útiles, generados en el país o fuera 
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de éste, que contribuyan a mantener o elevar la eficiencia, eficacia, calidad y competitividad 

en el cumplimiento de las producciones y los servicios. 

Gestión de la transferencia de tecnologías: se manifiesta en la creación y el desarrollo de 

estrategias y sistemas de manejo de recursos humanos, materiales y financieros que 

permiten la implementación racional y efectiva de las producciones de la ciencia, la 

tecnología y la innovación en la práctica social. 

Grupo coordinador de la transferencia de tecnologías: es el encargado de dirigir, controlar 

y evaluar la gestión de la transferencia de tecnologías a partir de la integración y el trabajo 

conjunto de los actores sociales que lo conforman.  

Ii:  

Implementación de las tecnologías: es el proceso de incorporación de la tecnología a la 

práctica rutinaria en el entorno real del receptor.  

Introducción de resultados científicos: es el proceso de implementación de los resultados 

científicos y tecnológicos en una entidad determinada para comprobar su utilidad en la 

práctica, con vistas a su ulterior generalización. 

Investigación conjunta: modalidad de investigación donde los involucrados no solo 

comparten información, metodologías y resultados, sino también equipos de investigación 

y recursos financieros, y deben acordar además protocolos y objetivos de trabajo conjunto.  

Rr: 

Receptor: es el que recibe la tecnología, es el usuario o cliente. 

Redes de transferencia de tecnología: son sistemas de información formalizadas en torno 

a colectivos y/o individuos para la difusión entre sus miembros de oportunidades de 

tecnología y conocimiento.  

Resultado transferible: es aquella producción científica que en el proceso de introducción 

a la práctica social demuestra utilidad, pertinencia, factibilidad además de dar respuesta al 

banco de problemas y a las prioridades establecidas en el sector de la salud. 

Tt: 
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Taller de transferencia en salud: actividad científica de carácter capacitante y participativa 

que tiene el propósito de transferir los resultados de la ciencia, la tecnología y la innovación, 

desde una organización proveedora a otra receptora con la finalidad de su utilización en los 

escenarios docentes, asistenciales, gerenciales e investigativos de la salud.   

Tecnología: es el conjunto de conocimientos e información propios de una actividad que 

pueden ser utilizados en forma sistemática para el diseño, desarrollo, fabricación, 

comercialización de productos o la prestación de servicios, incluyendo la aplicación de las 

técnicas asociadas a la gestión. 

Transferir: pasar o llevar algo desde un lugar a otro. Ceder a otra persona el derecho, 

dominio o atribución que se tiene sobre algo. 

Transferencia de tecnologías: es la acción de transferir los conocimientos en forma de 

maquinarias, equipos o intangibles, requeridos para la fabricación de un producto, la 

aplicación de un procedimiento, la prestación de un servicio o la introducción del 

conocimiento en la práctica social. 

 

 

Discusión 

El presente glosario sobre transferencia de tecnologías aplicado a la salud pública, se 

elaboró teniendo en cuenta documentos con respaldo jurídico del sistema de ciencia, 

tecnología e innovación en Cuba. El principal referente epistemológico que guió la 

investigación fue el Decreto Ley 7/2021. (2) Se consideraron además varios artículos e 

informes científicos emitidos por reconocidos decisores de esta área del conocimiento en 

el país. El diccionario de la Real Academia Española en su versión actualizada, fue el punto 

de partida para la comprensión inicial de cada término. (6)  

Las definiciones se ajustaron al contexto científico y salubrista. Por citar algunos ejemplos, 

Macía y colaboradores (7) a través de sus estudios sobre política científico-tecnológica y de 

gestión institucional facilitaron la comprensión de los términos asociados a la gestión y el 
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marco regulatorio de la CTI. Fornet (8) aportó valiosos términos enfocados a la gestión del 

resultado científico en los proyectos de ciencia tecnología e innovación, lo cual fue de 

utilidad a los autores para perfilar el ciclo de la investigación científica, con énfasis en la 

generalización o transferencia de estos resultados científicos. 

De todos los procesos salubristas deviene como premisa la calidad, por tanto se consideró 

la Norma ISO 9000 sobre el sistema de gestión de la calidad. Fundamentos y vocabulario. (9) 

Díaz- Canel (10) define términos como la multiactoralidad, la colaboración coordinada, que a 

juicio de los autores, consolidan y robustecen el alcance de la CTI en el país, de ahí la 

necesidad de su inclusión. Otros autores como Morales (11) y Ocaña (12) al tratar temas 

asociados a concepciones científicas para el desarrollo de la CTI, fueron tenidos en cuenta 

para asumir nuevos términos y enfocarlos a los sistemas territoriales de salud.  

La elaboración de glosarios obedece a disímiles razones, por ejemplo, en situaciones de 

emergencia sanitaria se crean glosarios para incrementar el nivel de conocimientos de la 

población en general y favorecer sus modos de actuación, tal es el caso de la pandemia por 

Covid-19, de la cual se generaron varios glosarios terminológicos. (13) En la literatura 

científica aparecen con frecuencia glosarios de términos bilingües y en el campo de la salud 

se utilizan con regularidad los que responden a contenidos de las ciencias básicas 

biomédicas y ciencias de la salud. (14) Sin embargo no resulta común encontrar un glosario 

de términos y definiciones sobre transferencia de tecnologías con la singularidad de 

aplicarse en el contexto de la salud pública. 

Los glosarios pueden encontrarse como anexos en libros, manuales, tesis de maestría y 

doctorado, para aclarar la terminología e incluso hacer nuevas propuestas de definiciones 

a partir de la sistematización de los autores y su posicionamiento respecto a términos y 

definiciones que han sido objeto de análisis y consenso. (15) Esta opción resulta pertinente 

cuando se abordan términos de complejidad y novedad científica. 

Esta obra posee definiciones que se crearon por sus autores, las cuales fueron objeto de 

registro en el Centro Nacional de Derecho de Autor (Registro: 1731-10-2022). Este resultado 
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de investigación, está dirigido a los profesionales y estudiantes de las ciencias médicas 

principalmente, entre ellos los gestores de ciencia, tecnología e innovación, los presidentes 

y membresía de los capítulos de las Sociedades Científicas y gestores en ciencias de la 

información. 

 

 

Conclusiones 

La estructura del glosario permite un manejo rápido y sencillo, toda vez que integra de 

manera armónica los términos y sus significados con precisión y coherencia en consonancia 

con la legislación vigente en Cuba. Su aplicación a la salud pública favorece la comprensión 

de la terminología científica y tecnológica asociada a la gestión de este proceso.  
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